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ANEXO AT7

TRABAJOS POR EJECUTAR, NORMAS DE CALIDAD DE LOS MATERIALES, ESPECIFICACIONES GENERALES Y PARTICULARES DE CONSTRUCCION.
	Licitación Núm.:  


	LPE-N22-2017

	Obra:       
	SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE ALUMBRADO E INSTALACIÓN ELÉCTRICA PARA LA AEROPISTA EN EL POBLADO LA PESCA, MUNICIPIO DE SOTO LA MARINA, TAMAULIPAS.



T R A B A J O S    P O R    E J E C U T A R

Las obras objeto del concurso se refieren a la realización de las actividades necesarias para llevar a cabo la obra “SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE ALUMBRADO E INSTALACIÓN ELÉCTRICA PARA LA AEROPISTA EN EL POBLADO LA PESCA, MUNICIPIO DE SOTO LA MARINA, TAMAULIPAS.”, debiéndose realizar de acuerdo con lo que fije esta Dependencia en las presentes bases de licitación, siguiendo los lineamientos que en términos generales se describen más adelante.

El proponente deberá considerar lo necesario para la construcción, colocación, movimientos y mantenimiento del señalamiento de protección de obra, haciendo la aclaración que no se permitirá el inicio de los trabajos mientras no esté colocado dicho señalamiento, de acuerdo a lo establecido en la cláusula N·LEG·3·D.3.2,3.4,3.5,3.6,3.7/02 Legislación, de la Normativa para la Infraestructura del Transporte última edición. El importe del señalamiento de protección deberá estar incluido en sus indirectos de obra, ya que se exigirá al contratista su estricto cumplimiento y no se efectuará ningún pago adicional por dichos conceptos.
Los materiales que se utilicen en la ejecución de las obras que se refiere esta Licitación se ejecutaran de acuerdo con lo que corresponda aplicar de las Normas de Calidad de los Materiales edición 1986 S.C.T. (libro 4) y CMT Características de los Materiales de la Normativa para la Infraestructura del Transporte S.C.T. (última edición). 

Previamente, al inicio de la obra el contratista, deberá corroborar el trazo en el término del Proyecto Arquitectónico, si existen discrepancias lo deberá reportar a la supervisión de obra, o de lo contrario será el único responsable y por su cuenta y riesgo se harán todos los gastos necesarios para el ajuste del Proyecto al sitio de la Obra.

La correcta ejecución y buena presentación son requisitos indispensables para que la SOP acepte los trabajos; la limpieza de las partes de la obra y la limpieza general de la misma de la zona adyacente; así como la correcta y oportuna instalación, conservación y mantenimiento del señalamiento de protección de la obra, son parte de la correcta ejecución de los trabajos.

Desde el inicio de la obra se llevará una bitácora de obra foliada, las notas que en ella se asienten serán: cambios de especificaciones, órdenes de arreglo o demolición en su caso así como todas las incidencias que se presenten en la obra.

Todas las notas en bitácora deberán ser fechadas y firmadas por el representante  de la contratista  y el representante de la dependencia en la obra.

El Contratista, se sujetará al Programa de Obra, previamente revisado con la supervisión y aceptado en secuencias, tiempos de actividades y fechas de inicio  y terminación total.

EL CONTRATISTA AL FORMULAR SU PROPOSICIÓN DEBERÁ CONSIDERAR QUE:

A.- En la ejecución de los trabajos, deberá utilizar de manera intensiva la mano de obra de la localidad y de la región.

B.- Los bancos para la extracción de los materiales con los que se llevarán a cabo los trabajos, deberán ser localizados por el proponente y su ataque deberá ser negociado con los propietarios o usufructuarios del predio donde estos se ubican, siendo a su cargo también la negociación y el pago de las regalías, costos que deberá incluir en los análisis de los precios unitarios correspondientes, ya que no serán motivo de pago por separado.

C.- Los acarreos de los materiales pétreos deberán estar incluidos dentro del precio unitario de cada concepto que lo requiera y serán los que proponga cada Empresa, en el entendido de que no dará lugar a revisión de costos por problemas con fleteros de la región. 

D.- LA DEPENDENCIA fijará el sitio de los almacenamientos y el contratista observará las precauciones necesarias para evitar contaminar el material útil aprovechable, ya que no se efectuará ningún pago por separado por este concepto ni por los desperdicios.

E.- Deberá construir y mantener las desviaciones en las condiciones necesarias para dar fluidez al tránsito donde expresamente lo indique la Dependencia. Los costos por estos trabajos serán por cuenta del contratista y deberá preverlos o considerarlos en los indirectos de la obra.

Para su ejecución se procederá como sigue:

II.- PRELIMINARES

GENERALIDADES.

Antes de iniciar la obra deberán tomarse las medidas necesarias para: Planear Construcciones Provisionales, Zonas de Almacén, Protecciones a la Vía Pública y Protección a propiedades  de terceros, gastos que se deberán considerar en los indirectos de obra. 

Previamente al inicio, y como parte de los trabajos preliminares a realizar marcados en el proyecto, se realizaran las demoliciones y desmantelamientos necesarios. El producto de la demolición deberá retirase fuera de la obra al banco de desperdicio indicado por la supervisión y el material desmantelado deberá colocarse en el sitio autorizado por la supervisión. 

III.- TRABAJOS A REALIZAR Y PROCEDIMIENTO CONSTRUCTIVO

1.- Rehabilitar el asfalto de la pista para corregir las actuales condiciones físicas en las que se encuentra, así como rehabilitar el señalamiento horizontal de la pista, de acuerdo a la normativa vigente internacional, Anexo 14 Manual de diseño de Aeródromos parte 1 de la OACI. 

2.- Instalar ayudas visuales luminosas de señalización, para la correcta información al piloto desde tierra; posición y situación de la pista, por medio de la configuración respectiva de las ayudas visuales, distribución por diversos colores que ayuden a la identificación de las zonas en el aeródromo de acuerdo al Anexo 14, Volumen I, Diseño y Operaciones de aeródromos de la OACI.

a) Mantenimiento a la pista. 

Se colocará una capa de mortero Asfaltico para proporcionar una superficie de rodadura uniforme bien drenada resistente al desprendimiento cómoda y segura que este constituida por una mezcla en frío de materiales pétreos de granulometría fina y emulsión asfáltica el tendido del mortero Asfaltico se aplicará mediante equipo young o de forma manual con jaladores en un espesor de 9.0 milímetros. Conforme se avance la aplicación del mortero, se aplicará la pintura para definir el señalamiento horizontal. Se considera el desmonte de los montículos de tierra y vegetación a lo largo de los costados de la pista por medio de maquinaria, hasta una altura de 2 mts, adecuando drenajes para evitar que el agua pluvial inunde la pista, ya que estos bordes también fungen como protección para que el agua del Golfo y de la Laguna Almagre lleguen a la misma. 
     b) Ayudas visuales verticales. 

Durante las maniobras de despegue y aterrizaje de aeronaves en un aeropuerto, existen diversas ayudas visuales usadas por un piloto para soportar los procesos inherentes a la aproximación, aterrizaje y rodaje al punto de embarque o desembarque en el área de la plataforma en un aeropuerto. Estas son regidas por las Normas Internacionales OACI con el Anexo 14, FAA y en México la Dirección General de Aviación Civil, que depende directamente de la S.C.T.

Estas ayudas visuales son horizontales y verticales. 

Las ayudas visuales horizontales se conforman por líneas reflejantes que delimitan las áreas operativas de la pista y plataforma que se establecen de acuerdo a lo indicado en el Anexo 14 de la OACI para el diseño de pistas. 

De acuerdo a las operaciones promedio indicadas por el personal operativo, se propone delimitar la plataforma para dos posiciones de estacionamiento, así como indicar la trayectoria de rodaje para entrar y salir a la posición. 

Este señalamiento se realizará con pintura tipo tráfico de color blanco y microesfera a lo largo de la pista, rodajes y posiciones de estacionamiento, el límite de la plataforma se marcará con pintura color rojo. 

Las ayudas visuales verticales se utilizan iluminadas para realizar operaciones nocturnas. 

En lo que nos compete, nos enfocaremos en las ayudas visuales iluminadas, las cuales se dividen como se indica a continuación: 

( Luminarias de borde de pista 

( Luminarias de borde de rodaje y plataforma 

( Luminarias rasantes de umbral y fin de pista, así como las elevadas de barra de ala. 

( Faro aeronáutico. 

( Luces de obstrucción. 

( Señalamientos verticales iluminados (existentes solo reflejantes). ( Conos de vientos iluminados (existentes). 

( Sistema PAPI. 

Todas estas luminarias antes mencionadas ayudan a la correcta trayectoria de una aeronave a localizar el aeródromo y poder realizar adecuadamente las maniobras de despegues y aterrizajes, así mismo ubicar rodajes y plataforma.

Se desarrolla el presente proyecto considerando una aeropista útil de 2,100 mts. de longitud con un ancho de 25 mts., con orientación 16 - 34, observándose el cono de la trayectoria de aproximación en la cabecera 34 se encuentra libre de obstáculos, sin embargo a lo largo de toda la pista se observa un montículo de tierra y vegetación que obstruye la visión de la pista desde la torre de control. Este punto se describió en el capítulo 1.1. Mantenimiento de Pista.

Se considera una aeropista con condiciones operativas de vuelo visual, y se contemplan las ayudas visuales necesarias para una aeropista preparada para operar en CAT. I, toda vez que ésta sea equipada con las radio-ayudas electrónicas necesarias para operaciones de aterrizaje por instrumentos. 

Los sistemas principales que se habilitarán son los siguientes: 

1. Borde de pista y umbrales. 

2. Sistema P.A.P.I. 

3. Borde de rodaje y plataformas de embarque. 

Se complementará el equipamiento con el suministro de los elementos y equipos de alimentación necesarios.

IV.- NORMATIVIDAD DE LOS SISTEMAS PROYECTADOS 

BORDE DE PISTA 16 - 34 

Se construirá un sistema nuevo de luces de borde de pista de media intensidad, de acuerdo a lo especificado en el Anexo 14 al convenio sobre aviación civil internacional. 

Conformado en un circuito, con lámparas elevadas Esp. FAA. L-861, distribuidas a cada 50 mts., instaladas en ambos hombros de la pista y en forma de espejo. 

Las lámparas se distribuirán por posición y color de la siguiente forma: 

( Claro/Ámbar instaladas desde los primeros 500 mts comenzando la pista y los últimos 500 mts. antes de llegar al final de la pista en ambos lados. 

( Claro/Claro en la sección media de la pista en ambos lados. 

( Verde/Rojo en las zonas de umbral de pista

UMBRALES DE LA PISTA 16 - 34 

Se construirá la infraestructura para la instalación en ambas cabeceras de la pista, de una línea de luces del tipo rasantes unidireccionales Esp. FAA. L- 850A, con filtro color verde para delimitar el umbral y en el límite del final de pista, color rojo. 

El diseño se apegara de acuerdo a lo especificado en el inciso 5.3.10, sub-índices 5.3.10.1, 5.3.10.2, 5.3.10.4c, 5.3.10.9 y 5.3.10. del Anexo 14 al convenio sobre aviación civil internacional. 

INDICADORES DE LA PENDIENTE DE APROXIMACION DE PRECISION (A.P.A.P.I.) 

Se construirá la infraestructura para la instalación en ambas cabeceras de la pista del Sistema de Indicador de Pendiente de Aproximación, de acuerdo a lo especificado en el inciso 5.3.Luces; 5.3.5.24 APAPI. 

Se designa la instalación de un sistema APAPI, que consta de dos gabinetes en cada cabecera, por el limitado espacio que hay en el área designada. 

BARRA DE ALA 

Se construirá la infraestructura para la instalación en los umbrales de ambas cabeceras, una línea de luces del tipo elevadas Esp. FAA. PAR-56, de media intensidad 100 watts con filtro color verde. 

El diseño se apegara de acuerdo a lo especificado en el inciso 5.3.10 y 5.3.11, sub-índices 5.3.10.9 en adelante del Anexo 14 al convenio sobre aviación civil internacional. 

BORDE DE RODAJE Y PLATAFORMA 

Se construirá la infraestructura para la instalación en las calles de rodaje, de una línea de luces del tipo elevadas omnidireccionales Esp. FAA. L-861, de media intensidad con filtro color azul. 

El diseño se apegara de acuerdo a lo especificado en el inciso 5.2.8, sub-índices 5.2.8.1 del Anexo 14 al convenio sobre aviación civil internacional. 

INDICADORES DE LA DIRECCION DEL VIENTO (CONO DE VIENTOS) 
De acuerdo al estado físico de los conos de viento, únicamente se rehabilitarán, se propone el cambio de las mangas de color naranja y la rehabilitación de las plataformas de contraste para la instalación de los conos de viento, siendo esta pintura color blanco y franja negra en el perímetro. 

Se realizará la adecuación para la conexión de la iluminación de los conos de viento al circuito de pista, el cual mantendrá la iluminación del cono de vientos en el máximo (6.6 Amp.). 

LETREROS DE INFORMACIÓN OBLIGATORIA 

El estado físico de los gabinetes de los señalamientos verticales, se encuentra en buen estado, por lo que únicamente se cambiará las láminas de información y se adecuará la instalación eléctrica para la conexión al circuito de rodaje.

FARO AERONÁUTICO 

Todo aeropuerto en el que se realicen operaciones nocturnas, deberá tener un faro aeronáutico para la ubicación del aeródromo y de acuerdo al número de operaciones. 

Se instalará un faro de media intensidad Esp. FAA L-865, de acuerdo a lo indicado en el inciso 5.3.3 Faros Aeronáuticos, sub-indices 5.3.3.3 Faro de Aeródromo del Anexo 14 al convenio sobre aviación civil internacional. 

CONSOLA DE CONTROL 

Se considera la instalación de consola de control, la cual ayuda a la operación eficiente de los sistemas de ayudas visuales. Instalada en el edificio que se considera para torre de control. 

La consola de control para encendido y apagado de circuitos de ayudas visuales conformada por: 

Selectores de posición e indicadores iluminados tipo LED para cada circuito, instalados en un gabinete metálico NEMA 4X, tipo industrial de 0.60x0.70x0.90 mts, ancho largo y alto respectivamente. 

Los selectores están conformados en el siguiente arreglo: 

( Circuito de pista, rodaje y plataforma. o Selector de 7 posiciones: REM-0-1-2-3-4-5 

( Circuito PAPI o Selector de 7 posiciones: REM-0-1-2-3-4-5 o Selector de 3 posiciones: CAB 34 – OFF –CAB 16, interconectado al selector de circuitos al regulador de corriente de 4KW. 

( Faro aeronáutico. o Selector de 2 posiciones, ON-OFF. 

Como opción se propone realizar el encendido/apagado de la iluminación por medio de radiofrecuencia, directamente el piloto lo puede hacer desde el avión. 

PLANTA DE EMERGENCIA ELECTRICA 

Se deberá considerar la instalación de una planta de emergencia eléctrica de la capacidad adecuada para el suministro de energía de respaldo a las ayudas visuales en caso de falta de la energía principal.

ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA 

Se instalarán reguladores de corriente constante para proporcionar la debida alimentación eléctrica a los circuitos de iluminación de la pista, rodajes y plataforma. En la subestación eléctrica, se deberá tener un tablero de alimentación general con un interruptor general de 3 x 100 Amp. Para la conexión de dos reguladores de corriente constante.

V.- ESPECIFICACIONES 

LUCES DE BORDE DE PISTA, UMBRAL Y EXTREMO DE PISTA Y BARRA DE ALA. 

CONSTRUCCION.- Se construirán cimientos registro con base universal Esp. FAA. L-867 para luces elevadas y FAA L- 868 para luces rasantes, reforzando la construcción de las bases Esp. FAA L-868 con armado de acero de refuerzo, ahogándolas en concreto de f´c=150 kg./cm2 y f’c = 250 kg/cm2 respectivamente. Se construirá un banco de ductos de 1 vía con tubería de PVC o conduit PAD eléctrico tipo pesado de 38 mm de diámetro, para interconectar los cimiento registro de las luces de borde de pista, rodaje y/o umbrales. Ver detalles en planos constructivos. 
INSTALACION.- Se suministrará, instalará y conectará cable conductor nuevo de cobre suave cal. 8 AWG con aislamiento XLP de cadena cruzada, pantalla semiconductora extruida sobre el conductor y cubierta de protección mecánica de P.V.C. color rojo, Esp. FAA L-824 especial para aeropuertos. Se suministrará, instalará y conectará un juego nuevo de conector primario Kit (hembra/macho) para cable calibre 8 AWG. Esp. FAA L-824 en cada unión del cable XLP con el transformador de aislamiento y en cada unión necesaria del cable XLP para garantizar la continuidad del circuito. 
Finalmente se sellarán todas las uniones entre conectores Kit, conector Kit con el transformador de aislamiento y conector secundario de la lámpara con el conector secundario del transformador de aislamiento, con manga termo contráctil. 

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE UNIDAD OMNIDIRECCIONAL DE ALTA INTENSIDAD PARA BORDE DE PISTA TIPO ELEVADA ESPEC. FAA L-861. 

EJECUCION  La unidad será completa y hermética de alta resistencia mecánica, con filtro color claro/claro, ámbar/claro ó verde/rojo, con lámparas halógenas y larga vida útil de 45 W con una vida nominal de 1000 horas a 6.6 Amp.; conjunto óptico con reflectores, prismas integrados, terminales, zapatas, tornillos, cople frangible de 1 1/2”, rondadas planas y de presión todos de acero inoxidable.

Se suministrará e instalará luz omnidireccional, esp. FAA L-861, que cumpla con las Normas y Métodos Recomendados Internacionales del Anexo 14 de OACI, la cual incluye: 

- Globo claro y filtros de color que se indique en proyecto. 

- Abrazadera de fijación de acero inoxidable. 

- Empaque para el globo. 

- Foco de cuarzo de la capacidad requerida. 

- Portaglobo. 

- Poste. 

- Cople frágil de 38 mm. (1½”) ó 51 mm. (2") de diámetro. 

- Conector secundario tipo FAA de la longitud adecuada (no se permitirán conexiones intermedias entre la unidad y el transformador de aislamiento). 

- Transformador de aislamiento de la capacidad correspondiente a la lámpara de 6.6/6.6 amps. 

- Brida tipo plato, empaque de neopreno de 3 mm. de espesor para la base universal, tornillos y rondanas de acero inoxidable (éstos accesorios se requerirán según el tipo de instalación existente).

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE UNIDAD DE ILUMINACION TIPO ELEVADA PARA CALLE DE RODAJE Y PLATAFORMA ESPEC. FAA L-861T. 

EJECUCION  Se suministrará, instalará, conectará, nivelará y se probará, unidad de iluminación elevada para borde de rodaje y/o plataforma de media intensidad, Esp. FAA L-861T, que cumpla con las Normas y Métodos Recomendados Internaciones del Anexo 14 de OACI. La unidad contará con lámpara de tipo LED de 10 Watt, 6.6 Amps., con filtro exterior azul, vida útil de 10000 hrs, con conector/cople frangible de 1 ½” de diámetro cuerda estándar, mástil de 10” de altura, conector secundario macho, tornillería y herrajes de acero inoxidable. Deberá soportar temperaturas de -55°C a +55°C y vientos de 560 kph. Marca Flight Light o similar de mejor calidad. La unidad deberá estar formada por filtro de vidrio color azul y columna de 14 pulgadas, cople frangible y base tipo plato e incluirá: - Abrazadera de fijación. - Empaque para el globo. - Conector secundario tipo FAA de la longitud adecuada (no se permitirán conexiones intermedias entre la unidad y el transformador de aislamiento). - Transformador de aislamiento de 10/15 Watts, Previo a la instalación de la lámpara se procederá a unir el conector secundario macho de la lámpara con el conector secundario hembra proveniente del transformador de aislamiento, posteriormente se aplicara la manga termocontractil en la unión de ambos conectores.

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE SISTEMA INDICADOR DE LA PENDIENTE DE APROXIMACION DE PRECISION (A.P.A.P.I.). 

EJECUCION  Se suministrará, instalará, conectará nivelara, calibrara y pondrá en operación un “SISTEMA INDICADOR DE LA PENDIENTE DE APROXIMACION DE PRECISION”, conformado de 2 gabinetes luminosos, (una unidad de control maestro y unidad esclava), que cumpla con la circular AC 150/5345-28D de la especificación. FAA L-881. El equipo deberá ser construido en aluminio inyectado y aluminio troquelado con acabado en pintura electrostática color rojo, deberá contar con 3 lámparas de halógeno de 200 Watts tipo pk30d, 6.6 amps. de larga vida, incluirá tres lentes prefocados de largo alcance, filtros color rojo, proyectores tipo acabado espejo, regla de nivelación para el reglaje de los equipos específica para el modelo y marca que se trate (clinómetro), bases soporte frangibles, este equipo deberá contar con interruptores de gota de mercurio para apagar o neutralizar todo el sistema en caso de desnivelación de alguno de los componentes del sistema y así evitar emitir una información falsa a los pilotos. El equipo deberá ser precalibrado en planta y para su nivelación deberá contar con los puntos base para el reglaje vertical y horizontal, el equipo deberá ser de línea y fabricado por una empresa de prestigio. El sistema se montará, instalará, nivelará y se pondrá en operación, en el lugar y de la forma que indique el proyecto.

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE INDICADOR DE DIRECCION DE VIENTO ILUMINADO CON TECNOLOGÍA LED, BAJO NORMA OACI. 

EJECUCION Suministrará e instalará conforme a las indicaciones del fabricante el Indicador de Dirección de Viento iluminado internamente, con tecnología LED, bajo norma OACI, en poste de aluminio de alta resistencia, luz de obstrucción tecnología LED, esp. L-810, con base de anclaje, canasta cónica tubular y manga de cono en nylón de 0.91 x 3.65 m, incluye transformadores de aislamiento esp. FAA L-830 de la capacidad requerida para su operación, accesorios menores, anclas de aluminio frangible, bridas, coples metálicos, conectores secundarios, cable duplex uso rudo, tornillos para montaje de alta precisión, cinta de aislar, pruebas y todo lo necesario para su correcta instalación. 

SUMINISTRO, INSTALACIÓN Y PRUEBA EN FORMA LOCAL Y REMOTA DE REGULADOR DE CORRIENTE CONSTANTE ESP. FAA. L-828, TIPO SECO DE 4 y 20 KW. A 6.6 AMP, DEL TIPO SECO. 

EJECUCION Se suministrará, instalará, conectará y pondrá en operación, Regulador de Corriente Constante, tipo seco para circuito serie tipo aeropuerto de 4 y 20 Kw de capacidad, 220 V.C.A. 60 HZ.; especificación FAA. L-828. CARACTERÍSTICAS DEL REGULADOR TIPO: FAA L-828. Tipo: Auto-soportado Clase: 1 (6.6 Amps. de salida máxima). Estilo: 1 (3 pasos de brillantez). Capacidad: 4, 20 KW. Rango de temperatura de operación: -40ºC a +55ºC. Corriente de salida: 6.6 Amps. 3 pasos de brillantez de 4.8, 5.5 6.6 Amps. Tolerancias conforme a la circular AC 150/5345-10. Eficiencia: Mínimo 95 % Factor de Potencia: Mínimo 97 % Voltaje de entrada: 220 VCA (-5%, +10%), 60 Hz. Sistema de Control: 120 VCA. Mínima Interferencia Electromagnética Dispositivos de protección y alarma indicadora de: Contra circuito abierto, Contra sobre corriente, Contra sobre voltaje y puerta abierta. Accesorios: Indicador digital de RMS valor verdadero de voltaje (V) y corriente (A) de salida, voltamperes (VA), watts (W), Interruptor termomagnético primario integrado de fábrica en el equipo, Selector remoto-apagado-local, Horómetro, Conector de diagnóstico y mantenimiento (cut-out), Apartarayos en entrada y salida. El regulador propuesto deberá contar con todas las características técnicas y todos los componentes, aditamentos, accesorios y misceláneos necesarios para operar completa y correctamente la infraestructura que se encuentra instalada en la subestación de ayudas visuales. 

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE TRANSFORMADOR DE AISLAMIENTO ESP. FAA-L-830 DE LA CAPACIDAD INDICADA. 

EJECUCION Se suministrará e instalará transformador de aislamiento para circuito serie de aeropuertos; los transformadores serán completamente herméticos al agua y ser resistentes a los ácidos y aceites así como otros fluidos; de las capacidades indicadas en el catalogo de conceptos y/o proyecto; Marca Integro o similar de mejor calidad, deberán cumplir con la especificación de la FAA L-830 circular AC 150-5345/47 y aparecer en la lista de fabricantes reconocidos AC 150-5345/53B, en las uniones de sus conectores con los conectores KIT del circuito, se aplicará cinta vulcanizada entre cable XLP, y terminales de entrada y salida del transformador, una vez efectuadas las conexiones eléctricas el transformador será instalado en la base universal esp. FAA L 867-B o en registros eléctricos, posteriormente se deberá cerrar el registro con la instalación del empaque de neopreno de 16” y su respectiva tortillería de acero inoxidable. 

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE CONECTOR KIT ESNA 54E4E4 PARA CABLE XLP. ESPECIAL PARA AEROPUERTO CAL. 8 ó 6 AWG. 

EJECUCION Se suministrará e instalará conector Kit ESNA 54E4E4, para los conductores de los circuitos diversos de ayudas visuales sea: pista, rodaje, zona de contacto, aproximación, señalamiento vertical, luz de protección y eje de pista, en registros eléctricos y/o en el lugar indicado en proyecto. Para su aplicación e instalación se deberá utilizar pinza ponchadora del calibre adecuado a fin de evitar daño al conector hembra-macho, dicho conector deberá cumplir con las especificaciones de la FAA L-823.

CONSTRUCCIÓN DE BANCO DE DUCTOS DE 1 y 2 VÍAS CON TUBO DE PVC DE USO PESADO O CONDUIT PAD COLOR ROJO DE 1 ½” DE DIÁMETRO. 

EJECUCION Su ejecución se hará de acuerdo a las trayectorias indicadas en los planos del proyecto y a las presentes especificaciones. 1. Las tuberías para la construcción de los bancos de ductos serán de tuberías de PVC pared gruesa o conduit PAD ADS, N-12 de 38 mm. (1 1/2”). 2. Las tuberías que forman los bancos de ductos estarán espaciados entre sí a no menos de 10 cm. (medidos entre los exteriores de las paredes). 3. Los extremos abocardados de las tuberías o acoplamiento se instalarán a ras con el concreto de las paredes de los registros. 4. Deberán usarse espaciadores de enclavamiento a no más de 1.50 m. a lo largo de las tuberías. 5. No se instalará ninguna tubería que presente fractura o que tenga una junta defectuosa. 6. Los bancos de ductos deberán tener una pendiente mínima del 1% hacia los registros. 7. Además de lo indicado anteriormente, la construcción de los bancos de ductos deberá ajustarse a lo indicado en el Manual de Proyectos de Aeródromos Parte 5, inciso 4.3, y las Normas de Construcción de la S.C.T. 03-H.02. 

EXCAVACIÓN EN ZANJA, PARA DUCTO DE 38 MM. (1 ½) 

EJECUCION Excavación de zanja de 0.45 x 0.60 m., ancho y profundidad respectivamente, para la colocación de tubería PVC pared gruesa o Conduit PAD ADS, N-12 de 38 mm de diámetro. Una vez colocada la tubería PAD sobre cama de arena de río de 10 cm de espesor, se rellenará con material producto de la excavación en capas de 0.20 m. de espesor, compactándose al 90 %. Al excavar dos o más zanjas, éstas deberán tener como separación mínimo 1.00 m. 

CONSTRUCCIÓN DE CIMIENTO REGISTRO CON BASE UNIVERSAL ESPEC. FAA AC 150/5345-42: L867 Y L868, CLASE I, COLADO EN CONCRETO, PARA LUMINARIAS ELEVADAS. 

EJECUCION Los cimientos registro serán materiales de dos tipos: para unidades elevadas y para unidades rasantes o embutidas) Los primeros (unidades elevadas) son unos cubos de concreto simple f’c= 150 kg/cm2, de 0.30 x 0.30 x 0.35 m ó de las dimensiones indicadas en proyecto, que sirven como soporte de las unidades de iluminación tipo elevadas. Se compondrán de una base universal Clase I, Esp. FAA-L-867 B con brida de 12” de diámetro con entrada al centro de 1 ½” y empaque de neopreno, con el número de salidas y diámetro indicado en el proyecto; las salidas serán con cople de cuerda interior soldado al cuerpo de la base, se proveerá además la colocación de niples cuerda exterior, en el mismo número y diámetro indicado en el catálogo, por 10 centímetros de longitud con cople cuerda interior y tuerca unión cada uno, para recibir la tubería de PVC tipo pesado por donde entraran los conductores eléctricos, todo el conjunto estará ahogado en un dado de concreto de f’c=150 kg/cm2 Se construirán cimientos-registro en los lugares indicados en el Proyecto Ejecutivo y/o donde se requiera, para la alimentación de las unidades de iluminación tipo elevadas. Una vez realizada la excavación, se procederá a colocar las instalaciones y cimbra necesaria para el colado de los cimientos base. Terminado el descimbrado de los cimientos-base, se procederá (en su caso) a rellenar la sobre excavación, con el material que corresponda al sitio de colocación del cimiento. Para las unidades rasantes (embutidas), en umbral, aproximación, fin de pista, eje de pista, zona de contacto o borde de Rodaje, se empleará una base universal Clase I Esp. FAA-L-868 B, en el número de salidas y diámetro indicado en el proyecto; las salidas serán con cople de cuerda interior soldado al cuerpo de la base, se proveerá además la colocación de niples cuerda exterior, en el mismo número y diámetro indicado en el catalogo, por 10 centímetros de longitud con cople cuerda interior y tuerca unión cada uno, para recibir la tubería de PVC tipo pesado por donde entraran los conductores eléctricos, con armado de acero con varilla @ 10 cm, todo el conjunto estará ahogado en un dado de concreto de f’c= 300 kg/cm2. Las bases universales deberán ser, fabricadas en acero al carbón, soldadura continua hermética al agua según AC 150/5345-42B, la brida superior deberá, presentar maquinada la cara que servirá de asiento al empaque y brida de la lámpara, deberá ser galvanizada por el proceso de inmersión en caliente y contará en la parte exterior con un conector tipo KS que se conectará al sistema de tierra. Los cimientos registros tendrán las dimensiones según proyecto con base universal, y su tipo será según su lugar de instalación. 

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE CABLE XLP DE CADENA CRUZADA PARA 5KV, CON PANTALLA SEMICONDUCTORA EXTRUIDA SOBRE EL CONDUCTOR Y CUBIERTA DE P.V.C. COMO PROTECCION MECANICA. 

EJECUCION Se suministrará e instalará conductor eléctrico de cable de cobre, Esp. FAA-L-824, del calibre indicado en el catálogo de conceptos y/o proyecto, tipo B, para 5 KV, con cinta semiconductora extruida sobre el conductor, aislamiento de polietileno de cadena cruzada XLP y cubierta general de protección mecánica de PVC (cloruro de polivinilo) en color rojo. Los conductores eléctricos que se empleen en las instalaciones objeto de este proyecto, deberán cumplir con las Normas de fabricación indicadas por el CONNIE o ICEA, y se sujetaran en cuanto a su instalación a lo señalado en la Norma Oficial Mexicana NOM-001-SEDE-2012, en vigor y deberán ser precisamente de los tipos y características que marquen el proyecto. Los cables se instalaran en tramos de una longitud tal que eviten uniones o empalmes intermedios entre registros o unidades de señalamiento luminoso. Los conductores para las unidades de señalamiento luminoso, se colocaran en los ductos a las profundidades indicadas en el proyecto. Todas las líneas de alimentación para los circuitos en alta tensión, estarán protegidas mediante un conductor desnudo calibre No. 8 de cobre que se instalara a lo largo de los conductores y se conectará a tierra por medio de varillas Copperweld, según se indica en el proyecto. 

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE CABLE DE COBRE DESNUDO GRADO SEMIDURO CAL 8 AWG. PARA SISTEMA DE TIERRA FISICA 

EJECUCION Se suministrará, tenderá, instalará y conectará, cable de cobre desnudo cal. 8 AWG. Grado semiduro para sistema de tierra física. Este conductor será tendido e instalado dentro de las zanjas y por encima de todos los bancos de ductos de que se traten o donde se requiera en el interior de los mismos, sean de 1 o 2 vías, en el terreno natural o en área operativa, y deberá ir conectando todos los registros eléctricos y bases universales con conexión manual y a las varillas de tierra física con conexión termosoldada. Los conductores eléctricos que se empleen en las instalaciones deberán cumplir con la Norma Oficial Mexicana NOM-063-SCFI-2001; y se sujetarán en cuanto a su instalación a los señalado en la Norma Oficial Mexicana NOM-001-SEDE-2012 “Instalaciones Eléctricas”, en vigor y deberán ser precisamente de los tipos y características que marque el proyecto. 

SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE VARILLA COPPERWELD DE 3.05 m DE LONGITUD CON CONECTOR KS-15, EN TUBO DE ALBAÑAL CON TAPA DE CONCRETO. 

EJECUCION Previo a la instalación del sistema de tierra se realizará la excavación necesaria para la colocación de un tubo de PVC de 4” (100 mm) de diámetro por 0.90 m de longitud, dentro del cual se colocará la varilla Copperwell de 5/8” de diámetro x 3.05 m de largo o la medida solicitada en catálogo de conceptos, con carga y molde caldwell para soldadura térmica del cable de cobre desnudo cal. 8 AWG. con la varilla de tierra física. En caso de que no se alcance la resistencia solicitada se suministrará e instalará electrolito, minerales y compuestos suficientes, para obtener una conductividad eléctrica, conductividad osmática, retención de humedad, intensificador para tierra GEM, para obtener una resistencia que no será mayor de 10 ohms, como lo marca la NOM-001-SEDE-2012, Art. 921-25-c, se construirá tapa de concreto f’c=150 kg/cm2 armada con 2 varillas de alambrón de 6.3 mm, de diámetro, en ambos sentidos con dobleces en los extremos y una jaladora con el mismo tipo de alambrón. 

CONSTRUCCIÓN DE BASE DE CONCRETO PARA GABINETE OPTICO PAPI, CON LEVANTAMIENTO TOPOGRAFICO 

EJECUCION Previo a la construcción se deberá nivelar la base tomando en cuenta que el centro de los lentes de los gabinetes deberán estar al nivel del eje de pista y la altura de montaje no deberá exceder los 90 cms, se compactara al 90% el terreno donde se desplantara la base de concreto. La construcción de la base será de concreto hidráulico de f’c=150 Kg/cm², de 5.00m x 1.50m x 0.15m, de acuerdo a lo indicado en el plano con un acabado escobillado, llevará malla de acero de alta resistencia del tipo 6-6/ 10-10 a todo lo largo y ancho, bases para el anclaje, base universal esp. FAA L-867-D (16") de 3 salidas de 38mm, de diámetro, brida ciega, empaques de neopreno, abrazaderas omega, tubos y codos para conexión entre la base universal y el gabinete, se aplicarán dos capas de pintura color negro mate de la marca Sylplyl 370 para asfalto en las bases, estando numeradas sobre la brida ciega del 1 al 4 empezando por la base más alejada de la pista. 

SUMINISTRO DE MATERIALES Y MANO DE OBRA PARA LA INSTALACIÓN DE REGISRO ELÉCTRICO DE POLICONCRETO DE 0.60 X 0.60 X 0.40 METROS. 

EJECUCION Preliminar a la construcción se considerará trazo, nivelación y excavación del terreno, con medidas adecuadas para alojar el registro prefabricado de policoncreto; el registro no deberá sobresalir 10 cms del nivel del terreno natural. 

SUMINISTRO Y APLICACIÓN DE PINTURA Y NUMERACION DE UNIDADES, POR UNIDAD DE OBRA TERMINADA. 

EJECUCION Se aplicarán dos capas de pintura para asfalto tipo tránsito a los cimientos-registros con base universal que corresponda a cada una de las unidades de iluminación de umbral, extremo, borde de pista, rodaje, señalamientos verticales iluminados, conos de viento, etc.; el color será amarillo, llevando un círculo blanco de 0.20 m. de diámetro donde ira el número en color negro. El inicio y sentido de la numeración será indicado por la Supervisión. También se aplicará pintura del mismo tipo, pero de color negro mate, en las bases de concreto de los gabinetes del sistema P.A.P.I., el círculo blanco irá en la parte posterior de la base y se marcará con el número que corresponda. 

ELABORACION DE PLANOS FINALES EN MEDIOS ELECTRONICOS E IMPRESOS (ASBUILT). 

EJECUCION Se elaborarán planos arquitectónicos indicando el estado final de los trabajos ejecutados, conteniendo las especificaciones necesarias reflejando con precisión todo lo relacionado con la obra ejecutada.

VI. CALIDAD DE LOS MATERIALES

Los materiales a que se refiere estos Trabajos por ejecutar, deberán cumplir sin excepción con los requisitos que se indican en las Normas CMT Características de los Materiales de la Normativa para la Infraestructura del Transporte S.C.T. (última edición). A continuación se señalan algunos de estos requisitos que se consideran más importantes.

El material para concreto hidráulico deberá cumplir lo señalado en la designación N-CMT-2-02-005
El material para acero de refuerzo y acero estructural deberá cumplir lo señalado en las designaciones  N-CMT-2-03-001 y N-CMT-2-03-003 respectivamente.

Los conductores y los materiales eléctricos utilizados en la realización de los trabajos deberán cumplir con lo establecido en las Normas de Distribución-Construcción-Líneas Subterráneas de la Comisión Federal de Electricidad y en las Normas de Calidad y Especificaciones indicadas en la Norma Oficial Mexicana para Instalaciones Eléctricas NOM-001-SEDE (Ultima Edición).
Los productos asfálticos para la aplicación de los riegos de impregnación y liga, deberán cumplir con las características que se señalan en la designación N-CMT-4-05-001.

Cuando el Proyecto ó las Especificaciones, fijen alguna marca de material, mobiliario y equipo, se entenderá que servirá de base para determinar la calidad que desea tener  la SOP, pero de ninguna manera se interpretará como la única marca aceptada.

Cuando el contratista pretenda utilizar un material, mobiliario y equipo como similar al señalado en el Proyecto ó en las Especificaciones, deberá contar con la previa autorización de la SOP.

Cualquier producto que cumpla con las Normas de Calidad establecidas y que su aspecto, duración, presentación y funcionamiento sean cuando menos iguales a los de la marca especificada, se considerará como similar. La SOP se reserva el derecho de realizar todas las pruebas que considere convenientes para determinar si el material cumple con las normas establecidas. Las pruebas que se realicen serán con cargo al contratista.

VII. NORMAS DE EJECUCIÓN.

En la ejecución de los conceptos de obra regirán en lo conducente, el contenido de: las Especificaciones Particulares,  y lo que proceda, en cada caso, de la Normativa para la Infraestructura del Transporte S.C.T. (última edición),  la Norma Oficial Mexicana para Instalaciones Eléctricas NOM-001-SEDE (Ultima Edición), la normatividad técnica vigente aplicable a las Normas y Métodos Recomendados Internacionales de la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI), sujetándose a los documentos siguientes: 

· Normas y Métodos Recomendados Internacionales, Anexo 14 al convenio sobre aviación civil internacional, Aeródromos volumen I, “Diseño y Operaciones de Aeródromos”, Capítulos 5 y 6. 

· Doc. 9157 AN/901, Manual de Diseño de Aeródromos, Parte 4, “Ayudas Visuales”. 

· Doc. 9157 AN/901, Manual de Proyecto de Aeródromos Parte 5, “Sistemas eléctricos”. 

· Las Especificaciones Normativas de la “Federal Aviation Administration” FAA por sus siglas en ingles.
Prevaleciendo las Especificaciones Particulares cuando se contravengan con las normas citadas que tienen carácter general.

VIII. CALIDAD DE LAS OBRAS

Las empresas ejecutoras deberán contar con el laboratorio de campo que garantice la calidad de las obras, de acuerdo con lo señalado en la norma N·LEG·3/02 inciso D.4.5. de la Normativa para la Infraestructura del Transporte S.C.T. (última edición).

CONTROL DE CALIDAD

El control de calidad durante la construcción, es el conjunto de actividades que permiten evaluar las propiedades inherentes a un concepto de obra y sus acabados, así como a los materiales y equipos de instalación permanente que se utilicen en su ejecución, comparándolas con las especificadas en el proyecto, para decidir la aceptación, rechazo o corrección del concepto y determinar oportunamente si el proceso de producción o el procedimiento de construcción se está realizando correctamente o debe ser corregido.  Dichas actividades comprenden principalmente el muestreo, las pruebas de campo y laboratorio, así como los análisis estadísticos de sus resultados, entre otras.

La verificación de calidad durante la construcción, es el conjunto de actividades que permiten corroborar  que los conceptos de obra cumplan con las especificaciones del proyecto, ratificar la aceptación, rechazo o corrección de cada uno, y comprobar el cumplimiento del programa detallado de control de calidad.

REQUISITOS PARA EL CONTROL DE CALIDAD

El contratista de obra, no podrá iniciar los trabajos de construcción  si no cuenta en el campo con:

El programa detallado de control de calidad, que sea técnicamente factible y aceptable desde el punto de vista de su realización física, así como comprobable en todas y cada una de las actividades programadas; que incluya la forma y los medios a utilizar para evaluar la calidad de los materiales correspondientes a todos los conceptos de obra terminada y de sus acabados, así como de los equipos de instalación permanente que vayan a formar parte integral de la obra.  Este programa ha de ser congruente con el programa de ejecución de los trabajos.

El personal  profesional, técnico y de apoyo; las instalaciones, equipo y materiales de laboratorio, así como el equipo de transporte, que sean adecuados y suficientes de acuerdo con el programa detallado de control de calidad a que se refiere el párrafo anterior.

PERSONAL

Que el personal que ejecute el control de calidad o la verificación de calidad, tenga la capacitación y experiencia suficientes, así como que esté integrado como mínimo por:

Jefe de Control de Calidad

Con experiencia en trabajos de control de calidad, que conozca ampliamente todos los aspectos relacionados con el tipo de obra de que se trate, así  como con el proyecto de la misma y que previamente sea aceptado por la Secretaría.  El Jefe de Control de Calidad debe coordinar todos los trabajos para la correcta ejecución del control de calidad, analizar estadísticamente los resultados que se obtengan.

Jefe de Verificación de Calidad.

Con experiencia en trabajos de control de calidad, que conozca ampliamente todos los aspectos relacionados con el tipo de obra de que se trate, así como con el proyecto de la misma y que previamente sea aceptado por la Secretaría.  El Jefe de Verificación de Calidad debe coordinar todos los trabajos necesarios para la correcta ejecución de la verificación de calidad, analizar conjuntamente y en forma estadística los resultados que se obtengan del control de calidad y de la propia verificación.

Personal de laboratorio

Los responsables  del control de calidad y de la verificación de calidad, contarán con los laboratoristas y ayudantes de laboratorio, suficientes para atender todos los frentes de la obra en los aspectos de muestreo; manejo, transporte, almacenamiento y preparación de las muestras; ejecución de las pruebas de campo y laboratorio; mantenimiento y calibración del equipo de laboratorio, ente otros.  El personal de laboratorio estará capacitado, y acreditará, mediante evaluaciones ante el Jefe de Verificación de Calidad o el Jefe de la Unidad de Laboratorios si corresponde al grupo de verificación de calidad, el conocimiento de las pruebas y procedimientos correspondientes a las actividades que desempeñe.

LABORATORIOS

Los laboratorios para el control de calidad o para la verificación de calidad, tendrán en sus instalaciones: áreas para almacenamiento, preparación y prueba de las muestras, así como para la calibración del equipo; fuentes de energía y de iluminación; y cuando sea necesario, sistemas de comunicación, de control de temperatura y de ventilación, que permitan la correcta ejecución de las pruebas y de las calibraciones.

EQUIPO Y MATERIAL

Equipo y materiales para el control de calidad o para la verificación de calidad.

El equipo que se utilice para el control de calidad o para la verificación de calidad, estará en condiciones óptimas para su uso, calibrado, limpio, completo en todas sus partes y sin desgaste.  Todos los materiales a emplear serán de calidad, considerando siempre la fecha de su caducidad.

VEHÍCULOS DE TRANSPORTE

Los vehículos de transporte deben ser adecuados para trasladar, en forma eficiente y segura, al personal, al equipo y a los materiales para el control de calidad o para la verificación de calidad, así como las muestras que se obtengan.  Su número ha de ser suficiente para atender todos los frentes de la obra, ser utilizados exclusivamente en las funciones mencionadas, así como estar y ser mantenidos en óptimas condiciones de operación durante el tiempo que dure la obra.

INFORMES DE CONTROL DE CALIDAD

El Jefe de Control de Calidad elaborará los informes que se indican a continuación, en los que se presenten, mediante tablas, gráficas, croquis y fotografías, los resultados de las mediciones y pruebas ejecutados, incluyendo la información necesaria para su interpretación: las cartas de control y los análisis estadísticos realizados; en su caso, las acciones y los tratamientos de los elementos rechazados de cada concepto de trabajo analizado; y el dictamen de calidad.

INFORMES DIARIOS

Elaborados para cada material, frente y concepto de obra al término de cada día, que presenten los resultados de las mediciones y pruebas ejecutadas durante el día, señalando aquellos que, en su caso, no cumplan con las especificaciones del proyecto y/o que muestren desviaciones en el proceso de producción o procedimiento de construcción que deban corregirse para no afectar la calidad, así como las posibles causas de falla y las recomendaciones para corregirlas.

En cada informe diario se incluirán además el nombre de la obra, el número y la fecha del informe, y el nombre del laboratorista que haya realizado las pruebas, así como el nombre y la firma del Jefe del Control de Calidad, quien lo entregará al Residente o el Superintendente.

INFORMES MENSUALES

Elaborados al término de cada mes, que contengan como mínimo la descripción sucinta de los trabajos de control de calidad ejecutados en el periodo del que se informe; las cartas de control de las mediciones y pruebas realizadas, y los resultados de otros análisis estadísticos efectuados, para cada material, frente y concepto de obra; el dictamen que certifique que la obra ha sido ejecutada de acuerdo con las características de los materiales, de los equipos de instalación permanente, de los acabados y las tolerancias geométricas, especificadas en el proyecto.  Como apéndices se incluirán un informe fotográfico que muestre los aspectos más relevantes del control de calidad y las copias de todos los informes diarios elaborados en ese periodo.  Los informes mensuales serán firmados por el Jefe de Control de Calidad y por el Residente o el Superintendente, en cuyo caso el Contratista de Obra los entregarán al Supervisor.

INFORME FINAL

Elaborado al cierre de la obra.  Contendrá como  mínimo los objetivos, alcances y descripción sucinta de los trabajos para el control de calidad ejecutados desde el inicio de la obra; las cartas de control de las mediciones y pruebas realizadas, y los resultados de otros análisis estadísticos efectuados en toda la obra, para cada material,  frente y concepto de obra; el dictamen que certifique que la obra se ejecutó de acuerdo con las características de los materiales, de los equipos de instalación permanente, de los acabados y las tolerancias geométricas especificadas en el proyecto.  Como apéndice se incluirá un informe fotográfico que muestre los aspectos más relevantes de la obra terminada.  El informe final debe ser firmado por el Jefe de Control de Calidad y por el Residente o el Superintendente, en cuyo caso el Contratista de Obra lo entregará al Supervisor junto con su estimación de cierre.                
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	SUMINISTRO E INSTALACIÓN DE ALUMBRADO E INSTALACIÓN ELÉCTRICA PARA LA AEROPISTA EN EL POBLADO LA PESCA, MUNICIPIO DE SOTO LA MARINA, TAMAULIPAS.



E S P E C I F I C A C I O N E S   G E N E R A L E S  (E.G.)

E.G.1.  DATOS CONSIGNADOS EN EL PROYECTO Y/O BASES DE LICITACIÓN Y SUS APÉNDICES.

El proponente al formular los análisis detallados para el cálculo e integración de los precios que proponga para los requisitos y condiciones que puedan influir en los mismos, teniendo presente que los datos asentados en el proyecto y/o Bases de Licitación y sus apéndices, tales como clasificación y abundamiento de materiales, disposición de los estratos y demás características, únicamente los ha proporcionado la SOP como orientación y a título informativo; en consecuencia, queda bajo la estricta responsabilidad del proponente juzgar de todas las circunstancias requeridas, de manera que si cualquiera de ellas resulta diferente en la realidad a como la consideró el proponente por ejemplo en la clasificación de los materiales, la diferencia no justificará reclamación alguna del contratista en cuanto a los precios unitarios contenidos en su proposición.

E.G.2.   BANCOS DE MATERIALES Y DEPÓSITOS

Al formular la proposición deberá tomarse en cuenta que los bancos de materiales necesarios para la construcción de las terracerías, obras de drenaje, trabajos diversos y pavimentos, propuestos por el contratista, así como los bancos de depósito que le sean fijados para los materiales de desperdicio, correrán por cuenta del contratista, y por lo tanto éste deberá hacer todos los arreglos requeridos para su adquisición y cubrir las regalías, cargos, indemnizaciones y demás gravámenes necesarios para su explotación o utilización; ninguna de las diferencias que pudieran resultar entre el costo real que le signifique al contratista el aprovechamiento de los bancos de materiales y de depósito y el considerado en los análisis, justificará reclamación alguna en relación con los precios unitarios contenidos en la proposición.

E.G.3.   DESVIACIONES, CAMINOS DE ACCESO Y  DISPOSITIVOS O TRABAJOS DE PROTECCIÓN.

Durante la ejecución de la obra objeto de la licitación el Contratista estará obligado a construir y conservar transitables todo el tiempo requerido, las desviaciones, así como también los caminos de acceso adecuados para comunicar los frentes de trabajo, los lugares fijados para la obtención de los materiales destinados a su construcción, y para permitir el movimiento del equipo, maquinaria y vehículos necesarios para su realización; así como a sujetarse a las disposiciones de seguridad contenidas en el Capítulo Sexto del Manual de Dispositivos para el Control del Tránsito en Calles y carreteras (edición 1986), en la inteligencia de que no se le autorizará la ejecución de ninguna clase de trabajos hasta que haya colocado, a satisfacción de la SOP, las señales y dispositivos de protección en la forma y condiciones indicadas en dicho Capítulo, adicionalmente a lo anterior, se deberá considerar que todo el señalamiento de protección de obra y desviaciones, tendrá instalación eléctrica, para operarlo en los turnos vespertinos y nocturno, no se autorizará la colocación de “mecheros, piedras o fantasmas pintados, etc. etc.”.

La construcción y conservación de las desviaciones y caminos de acceso, así como la elaboración, colocación y mantenimiento de las señales y dispositivos de protección hasta que los trabajos le sean recibidos, serán a cargo del Contratista y por lo tanto, su  costo deberá considerarlo en los indirectos de los precios unitarios de los diversos conceptos de trabajos, conforme a lo estipulado en el inciso 1.01.01.005-g.03 del Libro 1 de Generalidades y Terminología S.C.T.

El proponente habrá de tener presente, que deberá tomar en cuenta al formular su proposición todas las dificultades y restricciones que se presenten debido a la presencia de instalaciones (de Petróleos Mexicanos, Comisión Federal de Electricidad, Teléfonos, Fibra Optica, etc.), como por ejemplo, baja eficiencia, tiempos inactivos del equipo de construcción, etc., ya que no se aceptará reclamación alguna del Contratista respecto a los precios unitarios contenidos en su proposición, aduciendo el desconocimiento de las condiciones en que se realizarán los trabajos; o por la necesidad de efectuar voladuras (en los casos de uso de explosivos) controladas para evitar daños a terceros. En caso de que se requieran cambios o modificaciones en la red eléctrica, de PEMEX o CFE, su costo deberá considerarse en los indirectos de obra.

E.G. 4.  MATERIALES  ASFALTICOS  

Para el análisis e integración de los precios correspondientes a los productos asfálticos, deberán considerarse los costos de adquisición actualizados.

Si durante la ejecución de la obra y por variación en los costos de estos materiales, procede a juicio de la SOP algún ajuste en los precios unitarios respectivos, éste se realizará conforme  a lo estipulado en el contrato, con base en los elementos contenidos en los análisis de los precios ya establecidos en dicho contrato.  El proponente en la presente licitación deberá tomar nota que el no considerar los costos vigentes en su propuesta será causa de descalificación de la misma.

E.G.5.   OBLIGACIONES DEL CONTRATISTA PARA MANTENER EN LA OBRA, EL EQUIPO BÁSICO Y PERSONAL

El concursante presentará una relación de vehículos, equipo y maquinaria, y de personal que considere básicos en sus Programas de Utilización de Maquinaria y Equipo de Construcción y de Personal, que se obliga a mantener en la obra durante el tiempo establecido en el programa de ejecución del contrato. 

El Contratista previamente a la iniciación de los trabajos recabará el conocimiento y conformidad de la Dependencia, de la mencionada relación de vehículos, equipo, maquinaria y personal señalados en el párrafo anterior.

E.G.6.  OBLIGACIÓN DEL CONTRATISTA PARA EL CONTROL DE CALIDAD DE LA OBRA EJECUTADA Y PARA MANTENER LA CONTINUIDAD DEL TRANSITO
Conforme lo previene el inciso D.4.5 de la Norma N·LEG·CAR·3 de la Normativa para la Infraestructura del Transporte (última edición), el Contratista estará obligado a contratar un laboratorio de campo de reconocida experiencia y capacidad, para que se lleven a cabo los muestreos y pruebas de laboratorio que garanticen que la calidad de los materiales de construcción y la obra ejecutada, cumplan con las normas y/o especificaciones.

El Contratista estará obligado a tomar todas las providencias que sean necesarias para mantener la continuidad y fluidez del tránsito en este tramo y reducir al mínimo las molestias que se ocasionen a los usuarios con motivos de las obras.

El Contratista deberá someter a la consideración y aprobación de esta Dependencia, el número de frentes de trabajo que pretenda atacar simultáneamente de acuerdo con su programa y necesidad de equipo. La aceptación por parte de la Dependencia de los frentes de trabajo propuestos por el Contratista, en ningún caso libera a éste de la obligación de disponer los trabajos en forma tal que pueda mantener la fluidez del tránsito en el tramo objeto del concurso.

REGLAS GENERALES PARA LOS CONTRATISTAS, RELACIONADAS CON SEGURIDAD E HIGIENE, PROTECCIÓN AL AMBIENTE Y A LOS ENTORNOS NATURALES DE ZONAS, MONUMENTOS Y VESTIGIOS ARQUEOLÓGICOS, HISTÓRICOS Y ARTÍSTICOS.  
1. Objetivo.

1.1. Establecer las reglas generales, para preservar el medio ambiente, los entornos naturales de las zonas, monumentos y vestigios arqueológicos, históricos y artísticos, así como la integridad física del personal que interviene en los trabajos desarrollados al amparo de los Contratos de Obra Pública o de Servicios relacionados con la misma, celebrados por la Secretaría de Obras Públicas, a la que en adelante se le denominará “SOP”.

2. Alcance.

2.1. Estas reglas se refieren a:

2.1.1. Contratistas que proporcionan servicios de mantenimiento, reparación, construcción, desmantelamiento, modificación o trabajos especiales, a través de Contratos celebrados con la “SOP”.

2.1.2. Personal de la “SOP” que realiza trabajos técnicos o administrativos en el lugar en donde se desarrolla la Obra Pública.

2.1.3. Los requerimientos mínimos de seguridad que debe cumplir el personal de las Contratistas en el desarrollo de sus actividades, mecanismos de control correspondientes y las responsabilidades que debe asumir.

3. Ámbito de aplicación.

3.1. Las disposiciones contenidas en este documento, son de aplicación general y obligatoria en las Obras Públicas y en los Servicios relacionados con las mismas, que realiza por Contrato la “SOP”.

4. Definiciones.

4.1. Para los fines de este documento se establecen las siguientes definiciones:

4.1.1. Contratista: Cualquier persona física o moral que ejecuta trabajos al amparo de Contratos celebrados directamente con la “SOP”, o como tercero (subcontratistas).

4.1.2. Área de riesgo: Lugares donde pueden existir las condiciones siguientes:

4.1.2.1. Concentración de gases o vapores inflamables con posibilidad de incendio y/o explosión.

4.1.2.2. Procesamiento, almacenamiento, manejo o uso de gases y líquidos volátiles inflamables.

4.1.2.3. Almacenamiento o manejo de explosivos.

4.1.2.4. Instalaciones y/o equipos que operan a altas presiones y/o temperaturas.

4.1.2.5. Instalaciones y/o equipos en los que se manejan productos tóxicos o corrosivos.

4.1.2.6. Sitios donde se realicen trabajos sobre plataformas que se encuentren a más de 5.00 metros de altura o en excavaciones a más de 1.20 metros de profundidad, túneles o pozos.

4.1.2.7. Instalación y/o equipos que operen con alta tensión eléctrica.

4.1.3. Trabajos de riesgo: Son aquellos que se realizan en un área de riesgo o cerca de ella, con:

4.1.3.1. Equipo que produzca calor, flama o chispa con energía suficiente para provocar la ignición de gases, vapores, líquidos inflamables o explosivos.

4.1.3.2. Aquellos trabajos que por su naturaleza, las condiciones del área de trabajo y sus alrededores y/o por las sustancias manejadas, generen una condición de peligro para quienes los efectúen.

5. Obligaciones y Responsabilidades.

5.1. Del Contratista.

5.1.1. El Contratista tiene la obligación de proporcionar servicio médico a su personal.

5.1.2. El Contratista debe proporcionar a su personal distintivos para fines de identificación (overalls o ropa de trabajo de color particular, gafete, credencial, brazalete, casco, etc.), mismos que debe portar en forma visible, durante el tiempo que permanezca en el lugar en donde se desarrollan los trabajos.

5.1.3. En caso de que los trabajos se desarrollen en áreas en operación (Hospitales, Escuelas, Oficinas Administrativas, Centros de Readaptación Social, etc.), el acceso del personal del Contratista a las instalaciones, debe ser a través de las entradas oficiales o por los lugares señalados por el Centro de Trabajo; asimismo, deberán delimitar y mantener limpia el área de trabajo y respetar invariablemente el horario de labores establecido previamente entre el Contratista y el responsable del Centro de Trabajo.

5.1.4. Las herramientas de trabajo que utilice el personal del Contratista, deben ser de acuerdo a las características técnicas y para la actividad y tipo de trabajo a desarrollar. El Contratista tiene la obligación de verificarlas periódicamente en su funcionamiento, a fin de proporcionarles el mantenimiento adecuado y, en su caso, sustituir aquellas que hayan perdido sus características técnicas o físicas; asimismo, deberá proporcionar a su personal, de acuerdo con la naturaleza de su trabajo, cinturones porta herramienta, así como bolsas o cajas para el transporte y almacenamiento de las herramientas.

5.1.5. De las medidas preventivas generales.

5.1.5.1. El Contratista debe instruir a su personal, acerca del contenido y cumplimiento de las medidas de seguridad dispuestas en este documento.

5.1.5.2. Está estrictamente prohibido hacer fogatas o cualquier tipo de fuego, sin autorización del Residente de Obra por parte de la “SOP”.

5.1.5.3. Está estrictamente prohibido portar armas de cualquier tipo dentro de las áreas de trabajo.

5.1.5.4. Está estrictamente prohibido introducir bebidas embriagantes o drogas a las áreas de trabajo, así como entrar a dichas áreas bajo el efecto de las sustancias antes mencionadas.

5.1.5.5. El Contratista debe cumplir con todas las disposiciones legales aplicables (Federales, Estatales y Municipales), en materia de protección ambiental y seguridad industrial, a continuación se enlistan algunas de las más importantes:

Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las mismas.

Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente.

Ley de Aguas Nacionales.

Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los residuos y su reglamento, 

Ley Federal sobre Metrología y Normalización.

Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo.


Ley Federal del Trabajo.


Reglamento de Construcciones  para el Estado de Tamaulipas.

Reglamento de Evaluación del Impacto Ambiental para el Estado de Tamaulipas.


5.1.5.6. El incumplimiento o violación por parte del Contratista a las Reglas de Seguridad contenidas en las disposiciones legales aplicables de este documento, será causa para la aplicación inmediata de sanciones y/o medidas administrativas disciplinarias por parte de la “SOP”,.

5.1.5.7. El Contratista debe cumplir las disposiciones adicionales que el Centro de Trabajo, en su caso, especifique para la prevención y control de riesgos, a través del personal encargado de la supervisión por parte de la “SOP”.

5.1.6. Del equipo de protección personal.

5.1.6.1. El contratista tiene la obligación de proporcionar a su personal, la ropa y equipo de protección personal adecuados (overalls o ropa de trabajo de color particular, casco, calzado industrial, anteojos de seguridad, tapabocas, etc.), para llevar a cabo las diferentes labores en el desarrollo de las Obras Públicas.

5.1.6.2. El Contratista es responsable de que su personal utilice correctamente el equipo de protección respiratorio necesario, cuando se desarrollen trabajos en recipientes, registros de drenaje, tanques de almacenamiento, etc.

5.1.6.3. El contratista debe cumplir con las disposiciones tendientes a proteger debidamente a su personal, en aquellos trabajos que se efectúen en altura, para lo cual debe utilizar andamios, barandales o escaleras, revisándolas para certificar que las condiciones de armado o construcción sean adecuadas; asimismo, deberá supervisar que su personal utilice los cinturones de seguridad y cables de vida, requeridos para asegurar la integridad física de los mismos.

5.1.7. De las instalaciones sanitarias y de confort.

5.1.7.1. El área que se determine para que el Contratista instale sus oficinas o almacenes, debe estar identificada y contar con servicios sanitarios para su personal (letrinas móviles), extintores contra fuego y mantenerse limpia y ordenada.

5.1.7.2. El Contratista tiene la obligación de conservar permanentemente los servicios sanitarios destinados a su personal, en condiciones de uso e higiénicas. 

5.1.7.3. El Contratista debe contar con un botiquín de primeros auxilios en el lugar de trabajo, con el fin de tratar lesiones leves que pudieran ocurrirle a su personal. 

5.1.7.4. El Contratista tiene la obligación de suministrar agua potable a sus trabajadores.

5.1.7.5. El Contratista debe observar las disposiciones de orden y limpieza, con el objeto de mantener en óptimas condiciones el lugar de trabajo; por consiguiente se considerará como no terminada la Obra, hasta en tanto el Contratista entregue el lugar limpio de escombros, basura, contaminación, etc.; el tiempo que utilice el Contratista en el cumplimiento de esta disposición, correrá por su cuenta.

5.1.7.6. Es obligación del Contratista controlar la basura y los desperdicios que se generen en el área de trabajo, de manera que no afecten la salud del personal que labora en dicho lugar.

5.1.8. Del transporte y manejo de materiales peligrosos.

5.1.8.1. Los cilindros de oxígeno y acetileno utilizados para trabajos de corte y soldadura, por ningún motivo deben permanecer en el interior de lugares cerrados carentes de ventilación, asimismo, deben estar siempre en posición vertical y ser manejados con todo cuidado según lo indica la propia norma del proveedor.

5.1.9. De los accidentes e incidentes de trabajo.

5.1.9.1. El Contratista asume totalmente la responsabilidad de los accidentes, lesiones o daños a su personal, instalaciones o equipos, así como a los de la “SOP”, cuando éstos se motiven como consecuencia de los trabajos que directamente realiza el Contratista.

5.1.10. De la Prevención y Mitigación de Impactos Ambientales.

5.1.10.1. El Contratista se obliga a contribuir a que el comportamiento de su personal, sea ejemplar con la comunidad en la que se desarrolle la Obra.

5.1.10.2. El equipo móvil del Contratista, que incluye la maquinaria pesada, deberá operarse de manera que cause el mínimo deterioro a los suelos, vegetación y cursos de agua existentes en el sitio de la Obra.

5.1.10.3. No se permite el uso, tránsito, estacionamiento o lavado de equipo móvil en lechos de quebrada u otros sitios distintos al área de trabajo, a menos de que sea estrictamente necesario y con autorización previa del Residente de la Obra por parte de la “SOP”.

5.1.10.4. El aprovisionamiento de combustible deberá realizarse en forma tal que no contamine los suelos o cuerpos de agua. La ubicación de los patios para estas operaciones, deberá ser aislada de cursos de agua. En caso de que se contaminen los suelos, los desechos deberán ser retirados y tratados.

5.1.10.5. El lavado, lubricación y cambios de aceite del equipo móvil, deberá hacerse periódicamente en talleres debidamente establecidos y autorizados. De ser necesario el cambio de aceite y grasa del equipo móvil en el área de trabajo, se deberá tener cuidado de no verter aceite o grasa en el suelo y, el aceite de desecho, deberá almacenarse en recipientes cerrados herméticamente. En caso de que se contaminen los suelos, los desechos deberán ser retirados y tratados.

5.1.10.6. El Contratista deberá mantener en buen estado de funcionamiento todo su equipo móvil, con el objeto de evitar fugas de lubricantes o combustibles que puedan afectar los suelos, cursos de agua, aire u organismos.

5.1.10.7. Se prohíbe en el lugar de los trabajos y en el área circundante al mismo, la caza, consumo, transporte o tenencia de ejemplares de fauna silvestre.

5.1.10.8. El Contratista debe asegurarse que la destrucción o tala de la vegetación, sea la mínima necesaria para realizar los trabajos contratados. Los residuos de tala, desmonte o rosería, no deben llegar a los cursos de agua, éstos deben ser apilados de tal forma que no causen desequilibrios a las condiciones del área.

5.1.10.9. Cuando exista la necesidad de desviar un curso natural de agua o se haya construido un paso temporal de un cuerpo de agua, y éstos no se requieran en un futuro, el curso abandonado o el paso, deberá ser restaurado por el Contratista a sus condiciones originales.

5.1.10.10. Las gravas o material de arrastre no deben ser removidas del lecho de los ríos, arroyos, playas, lagos o lagunas, excepto en las zonas específicamente aprobadas por las autoridades gubernamentales, como fuente de materiales.

5.1.10.11. El Contratista deberá tomar las medidas necesarias para asegurar que cemento, limos o concreto fresco y, en general residuos sólidos, no tengan como receptor final el lecho de cursos de agua.

5.1.11. De los Entornos Naturales de Zonas, Monumentos y Vestigios Arqueológicos, Históricos y Artísticos, el Contratista se obliga a tener en cuenta las siguientes recomendaciones, relacionadas con la protección de los recursos arqueológicos, históricos y culturales:

5.1.11.1. No permitir la destrucción de los restos arqueológicos y artefactos encontrados.

5.1.11.2. Evitar la publicidad para prevenir el saqueo o alteración del sitio.

5.1.11.3. Suspender temporalmente la Obra en el sitio, dando aviso al Residente de la Obra por parte de la “SOP”, y comunicarse de inmediato con las autoridades competentes.

5.2. De la “SOP”.

5.2.1. Generales.

La “SOP” no se responsabiliza de los daños por incendio, robo o fenómenos naturales que ocurran en las instalaciones, equipos o materiales del Contratista.

PROTECCIÓN AL AMBIENTE Y A LOS ENTORNOS NATURALES DE ZONAS, MONUMENTOS Y VESTIGIOS ARQUEOLÓGICOS, HISTÓRICOS Y ARTÍSTICOS.
El contratista para la ejecución de las obras deberá prever lo necesario para:

a) Previamente al inicio de los trabajos deberá obtener la autorización de la Secretaría del Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca en cuanto al funcionamiento de sus plantas procesadoras fijas y móviles.

b) Dar cabal cumplimiento a los ordenamientos en vigor emanados de la "Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente", a los reglamentos, así como a las Normas Oficiales mexicanas NOM 041 SEMARNAT 2006, NOM 045 SEMARNAT 2001, NOM 076 SEMARNAT 2012 Relativa al límites máximos permisibles de emisión de gases contaminantes de motores móviles a gasolina, límites máximos permisibles en vehículos automotores que usen diésel, y que establece los niveles máximos permisibles de emisión de hidrocarburos no quemados, monóxido de carbono y óxidos de nitrógeno provenientes del escape. Para controlar la emisión a la atmósfera de gases y partículas sólidas por las plantas de asfalto y de trituración, se instalarán los equipos para el control de esas emisiones, a fin de que se sitúen dentro de los rangos permitidos.

c) Llevar a cabo las acciones necesarias para que se propicie la regeneración del suelo, una vez concluida la extracción de los materiales de los bancos explotados.

d) Suspender de inmediato las obras o la explotación de bancos de materiales, en caso de que se descubran vestigios arqueológicos, históricos o artísticos, dando aviso a las autoridades correspondientes.

En todos estos casos, como lo precisa el Libro Legislación (LEG), Parte 3 Ejecución de Obras, inciso D.4.11., de la Normativa para la Infraestructura del Transporte SCT, (última edición) "El Contratista será responsable de los daños y perjuicios que cause a la Dependencia o a terceras personas; con motivo de la ejecución de las obras, por no ajustarse a lo estipulado en el contrato, por inobservancia de las instrucciones dadas por escrito por la Dependencia o por violación a las leyes y reglamentos en vigor".

RELACIÓN DE PLANOS:

	NUM.
	PLANO
	CLAVE

	1. 
	INSTALACION ELECTRICA DE CONJUNTO
	IE-01

	2. 
	DETALLES CONSTRUCTIVOS DE SISTEMA DE ILUMINACION
	IE-02

	3. 
	DETALLES CONSTRUCTIVOS DE INDICADOR DE VIENTO Y LETRERO TIPO ILUMINADO
	IE-03


NOTA IMPORTANTE: 

LOS PLANOS ESTÁN DISPONIBLES PARA SU CONSULTA EN LA DIRECCIÓN DE LICITACIONES Y CONTRATOS, UBICADA EN EL PISO 4 DE LA TORRE BICENTENARIO, SITA EN PROLONGACIÓN BULEVAR PRAXEDIS BALBOA Y LIBRAMIENTO NACIONES UNIDAS, C.P. 87083, CD. VICTORIA, TAM.
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ESPECIFICACIONES DE ACERO

1.~ ACERD DE REFUERZO:
WRLIAS 2000 ky/cm2
gmgamm xana%:mz

2.~ ACERD ESTRUCTURAL:
4) REDONDOS, ANGULOS ¥ FTR's A-35 2530 hg/em2
B) PLACAS BASE Y PLACAS PARA CONEXIONES B2530 kg/em?

€) SOLDADURA DE LA SERE E7018
ACOTACIONES EN MUMETROS

TODO EL ACERO EMPLEADO EN LA ESTRUCTURA SERA SEGUN LA PLACA ANTERIOR

SE USARA. SOLOADURA CLASIFICACION GRUPO E=7010 DE LA AMERICAN WELDING
SOCKETY (ANS) O SWAR.

VERKICAR MEDANTE PRUEBAS DE LABORA QUE EL ACERO DE IAS PEZAS
ESTRUCTURALES CORRESPONOA AL

TODOS LOS ELEMENTOS ESTRUCTURA TERMINA-
rm%xmmmrrmmmm RIS, oo

SE EMPLEARA TORMILLERA DE ACERO ASTM A-325 CON RONOANAS PLANAS.

ESPECIFICACIONES DE CONCRETO

CONCRETO
SE USARA CONCRETO CON UNA RESISTENCH A LA COMPRESION DF :

L TAMARD MAXMO DEL AGREEADO GRUESO SERA DE 2 CM. (/47
RECUBRMIENTOS MINMOS EN CONCRETD COLADO EN 0BfA (NO PRESFORZADD) :

A) CONCRETO EN CONTACTO CON EL SUELO Y PERMAMENTEMENTE 7.5 oM.
EXPUESTO A EL

B) CONCRETO EXPUESTO AL SUELO O A LA ACCION DEL CLMA
VARLIAS DEL No 6 AL No 18

C) COMCRETO MO EXPUESTO A LA ACCION DEL CLWA N EN
CONTACTO COW EL SUELO.
LOSAS, MURDS, NERWOURAS :

WARILAS DEL No 14 AL No 18 4.0 CM.

WWRLLAS DEL No 11 Y MENORES 1.5 CM
VIGAS, COLUMNAS :
REFUERZO PRINCIFAL, AMLLOS, ESTRIBOS, ESPIRALES. 250 ou

20 CH.
1.5 oM

CASCARONES :
WARILLAS DEL No 6 Y MAYORES.
WARILIAS DEL No 5 Y MENORES.
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LETRERO DE OBRA IMPRESO EN VINIL AUTOADHERIBLE DE
152CM X 305CM. COLOR BLANCO, RESOLUCION 1024 DF/
REALES, IMPRESION A COLOR, CORTE RECTO, DISERO DE
ACUERDO AL PROPORCIONADO POR LA SOP.

TABLERO DE SERALAMIENTO INFORMATIVO TIPO
PERFORAR P2 PARA SID CON LAMINA GALVANIZADA
FUR CON. 305 CAL 16, CON CEJA PERMETRAL ¥ OREMS
—i FIADO CON TORNILLO DE 3/4" x 4" DE

ACERO_INOXIDABLE CON TUERCA Y RONDANA.

152

(*Nor)

402

P2 P2

250
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ELEVACION ESTRUCTURAL

(ANUNCIO DE OBRA TIPO 2) ESC. 1 : 50
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PTR 3" x 3" t= 4.80mm.
ESCAA 1:5
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RED. LSO DE #=1"
ESCALA 1:12.5

PROPUESTA PARA MAMPARAS

Lo que incluye la obra

Nombre de la Obra

UNIDAD DEPORTIVA ADOLFO RUIZ CORTINES

EL PROYECTO INCLUYE LOS SIGUIENTES ESPACIOS:

* Avenida peatonal Francisco I. Madero * Snack (3)

* Plaza Central y Fuente de Paz * Instalacion

* Explanada * Instalacién Eléctrica
®’ i i + Sistema de Riego
™+ Cancha de Tochito * Mobiliario Urbano

* Canchas de Frontén (2) + Jardineria

* Modulos y Cuarto de .

----- PARA B m«ms NTOS A LOS ESTARLECIODS GN EL PROGRAMA™ 10
® s
#CONSTRUYENDOTAMAULIPAS

244 ¢cm

488 cm

L———e 3 04 conceptos que la obra ofrezca a la sociedad tamaulipeca

DISENO DE LETRERO TIPO

VER NOTA





ESPECIFICACIÓN PARTICULAR

ANUNCIO DE  OBRA

Los anuncios de obra serán de dos tipos. 

Tipo 1: fabricado de lámina galvanizada por inmersión en caliente calibre 16, lisa, con dimensiones de 488 x 244 cm, sobre bastidor de PTR  galvanizado  2” x 2” de 4.0mm de espesor, con un travesaño al centro en el sentido horizontal y tres travesaños en el sentido vertical; la lámina será fijada al bastidor y travesaños con pija de acero inoxidable de ¼” x 1” a cada 15 cm; las orejas (4) se harán de placa de acero A-36 de 4” x 8” x 1/2” con una perforación de 1 ¼” de diámetro, soldadas al bastidor. Los postes de soporte serán dos (2) de PTR  galvanizado  4” x 4” de 4.8mm de espesor, llevando dos placas c/u de acero A-36 de 4” x 8” x 1/2” con una perforación de 1 ¼” de diámetro. La unión entre poste de soporte y bastidor será con tornillo de acero inoxidable de 1” x 2 ½” de longitud incluyendo tuerca y rondana. La cimentación de los postes de soporte será en muertos de concreto de f’c= 200 kg/cm2 ,1.0m de ancho x 1.50m de profundidad con anclas de redondo liso de 1” x 1.0 m de desarrollo.

Tipo 2: fabricado con tablero de señalamiento informativo tipo SID, lámina galvanizada por inmersión en caliente calibre 16, lisa, con dimensiones de 1.52m por 3.05m, con ceja perimetral y orejas. Los postes de soporte serán dos (2) de PTR  galvanizado  3” x 3” de 4.8mm de espesor, la unión de los postes de soporte con el tablero será mediante tornillos de acero inoxidable de ¾” x 4” de longitud incluyendo tuerca y rondana. La cimentación de los postes de soporte será en muertos de concreto de f’c= 200 kg/cm2 , 0.40m de ancho x 0.80m de profundidad con anclas de redondo liso de 1” x 1.0 m de desarrollo.

Los anuncios de obra serán impresos en vinil autoadherible color blanco impresión a color con resolución de 1024 dpi reales, corte recto, diseño  apegado a lo indicado por la SOP.

Geolocalización de la Obra
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